
Le traitement de texte japonais 

 

 Pour moi, les kanjis(sic) sont difficiles. Il faut s’entraîner tous les 

jours. Pour les japonais aussi, je pense que c’est très difficile. Lorsqu’on 

vieillit, petit-à-petit(sic) on oublie facilement les kanjis. Je pense que savoir 

écrire les kanjis et pouvoir les lire sont deux choses très importantes. Par 

exemple, pour pouvoir lire un journal, les kanjis sont nécessaires. Les jeunes 

japonais commencent à lire un journal à partir de l’âge de 14 ans environ. 

Mais, bien que la plupart des jeunes peuvent lire les kanjis, ils sont parfois 

incapables d’écrire des kanjis difficiles. De plus, ils ne peuvent pas lire des 

livres anciens. Par exemple, bien que ma mère soit capable de lire ce genre 

de livre, mes amis, eux, ne peuvent pas les lire. La cause vient du 

traitement de texte japonais. Cependant, écrire en utilisant le traitement de 

texte japonais est très pratique. Il peut même servir de dictionnaire. D’autre 

part, dans la société actuelle, savoir utiliser un ordinateur est essentiel pour 

trouver du travail. La plupart des sociétés cherchent des gens qui savent 

utiliser un ordinateur et le traitement de texte japonais. La société 

japonaise d’aujourd’hui est très moderne. Les gens utilisent l’ordinateur et 

communiquent par ordinateur. Mais, je pense que le point négatif du 

traitement de texte japonais est que les japonais oublient complètement 

l’écriture des kanjis. C’est dommage.  

C’est pourquoi, la meilleure chose serait d’apprendre la base des kanjis de 

manière traditionnelle, et d’étudier aussi l’utilisation du traitement de texte 

afin de pouvoir entrer dans la vie active  et trouver un travail.  


